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At the start of operation, a large power is
used to bring the room quickly to the 
desired temperature. Afterwards, the unit 
automatically switchs to a low power setting 
for economic  and comfortable operation 

The Wireless Remote Control Unit allows
convenient control of air conditioner 
operation.

Automatic swing of supply air in vertical
direction. The flap moves automatically in 
upward and downward direction to spread 
the conditioned air evenly throughout the 
room.

The operation mode (cooling, dry, heating) 
is switched automatically to maintain the 
set temperature, and the set temperature is 
kept constant at all times.

When the SLEEP button is pressed during
heating mode, the air conditioner’s the 
thermostat setting is gradually lowered dur-
ing the period of operation; during cooling 
mode, the thermostat setting is gradually 
raised during the period of operation. When
the set time is reached, the unit automatica-
lly turns off.

DB[°C] WB[°C] DB[°C] WB[°C]
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PRECAUTIONS
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Danger
This sign warns of death or serious injury.

Do not attempt to install this air 
conditioner by yourself. 

This unit contains no user-serviceable parts. 
Always consult authorized service 
personnel for repairs.

When moving, consult authorized service 
personnel for disconnection and 
installation of the unit.

Do not become excessively chilled by 
staying for lengthy periods in the direct 
cooling airflow.

Do not insert fingers or objects into the 
outlet port or intake grilles.

Do not start and stop air conditioner 
operation by disconnecting the power 
supply cord and so on.

Take care not to damage the power 
supply cord.

In the event of a malfunction (burning 
smell, etc.), immediately stop operation, 
disconnect the power supply plug, and 
consult authorized service personnel.

If the power supply cord of this appliance 
is damaged, it should only be replaced by 
the authorized service personnel, since 
special purpose tools and specified 
cord are required.

The appliance is not intended for use by 
young children of infirm persons without 
supervision.

Please pre-heat the air conditioner for at 
least 12 hours before operation. If use it 
for a long time, please keep the power on.

Provide occasional ventilation during use.

Do not direct air flow at fireplaces or 
heating apparatus.

Do not climb on, or place objects on the 
air conditioner.

Do not hang objects from the indoor unit.

Do not set flower vases or water 
containers on top of air conditioner.

Do not expose the air conditioner 
directly to water.

Do not operate the air conditioner 
with wet hands.

Do not pull power supply cord.

Turn off power source when not using 
the unit for extended periods.

Check the condition of the installation 
stand for damage.

Do not place animals or plants in the 
direct path of the air flow.

Do not drink the water drained from 
the air conditioner.

Do not use in applications involving the 
storage of foods, plants or animals, 
precision equipment, or art works.

Connection valves become hot during 
heating; handle with care.

Do not apply any heavy pressure 
to radiator fins.

Operate only with air filters installed.

Do not block or cover the intake grille 
and outlet port.

Ensure that any electronic equipment is 
at least one metre away from either the 
indoor or outdoor units.

Avoid installing the air conditioner near a 
fireplace or other heating apparatus.

When installing the indoor and outdoor 
units, take precautions to prevent 
access to infants.

Do not use inflammable gases near the 
air conditioner.
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Caution
This sign warns of damage to property.
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Indoor unit
Air in

Air out

Outdoor unit

Wireless
remote control

Air in

Air out

Power cable

Front panel

Filter

Guide louver

 

Bind tape

Connection wire

Drainage pipe

Ionizer/ESF

Deicing

Run

Timer

Set Temp.

Wall Pipe

Remote Contol

The Pattern in displayer
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CARE AND MAINTENANCECARE AND MAINTENANCE

Before performing any maintenance procedure, make 
sure to disconnect the air conditioner from the power.

To remove the air filters, lift up the panel, push the air 
filters up slightly to unlock them, pull out the filters, clean 
the filter by washing in warm soapy water and dry thor-
oughly. Align and fit the filters in place. Close the panel 
by pushing it in the center to lock it in place. 

PURIFICATION FILTER REPLACEMENT 

The air purifying filter should be removed from the unit 
and replaced once a year, show as following:

1. Pulling out the filter.
2. Replacing  the filter in its place. 

Note: The above procedure is used for replacing the ac-
tive carbon filter (when supplied).

Wipe the unit with a soft dry cloth or clean it using a 
vacuum cleaner.
Do not use hot water or volatile materials which could 
damage the surface of the air conditioner.





Indoor unit and remote control must be at least 1 meter
away from a TV, radio or any other home electronic ap-
pliance.
Protect the inner unit from direct sun or lighting.





CLEANING THE AIR CONDITIONER

Make sure there are no obstacles blocking the flow of 
inlet or outlet air, in both indoor and outdoor units.
Make sure the power is properly connected. 





DO NOT OPERATE THE UINT WITHOUT FILTERS!
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If your air conditioner is provided with a filter cleaning indicator,
when the indicator lights up,you should remove the filters for cleaning,
then use the Reset button to return off the indicator after cleaning.

CLEANING THE AIR FILTER

AT THE BEGINNING OF THE SEASON

PROTECT THE ELECTRONIC SYSTEM

Air filter

Air purifying filter
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TROUBLESHOOTINGTROUBLESHOOTING

Before calling for service, please check the following 
common malfunctions and correct  it as needed.

Plug in the power 
cord

   Check main fuse

   Check remote
   control batteries

 Try to operate from
   a closer distance

   Start from on-unit
   controls

   Unlock the remote control

   Check for obstruction
   between unit and
   remote control.
   Clear if needed.

   Get closer to unit.

   Dim lights, fluorescent
   especially

   Normal operation
   in HEATING mode
   Normal operation
   in DRY mode

Normal operation 
for these modes

   Unit does not
   operate. Stand-by
   indicator lights.

   Unit does not
   respond properly
   to remote control
   command

 Air does not
   blow out from
   indoor unit

RemedyProblem Cause

Unit not connected  to 
power
Power failure

Remote control
malfunctions

The remote
control is locked

IR signal does not
reach unit

Distance between
remote control and
unit too large or
aimed at from
improper angle
IR receiver on-unit
exposed to strong
light source

De-icing protection
mode is activated
Unit in AUTO FAN
mode
Over cooling in DRY

3-min. Compressor 
delayed start

Unit does not operate. 
Stand-by indicator does 
not light up

Unit functions but 
does not perform 
sufficiently

Improper
temperature setting 
Unit capacity in sufficient 
for load or room size

Reset temperature 

Consult your dealer

COOLING, DRY or
HEATING does not
start immediately

7



ln multi split applications where more than a single indoor unit is connected to the same 
outdoor unit, it may happen that the requested operation mode can not be operated.

The reason for that is that the system is currently operating in a different mode.

The system operation mode can be either cooling or heating and is set by the outdoor unit 
controls, based on indoor and outdoor unit settings.

The rules for the mode settings may be different from one application to another.

In most applications the system operation mode will not be changed as long as there is an 
operating indoor unit requesting the active mode.

The operation mode in such application will be set by the first indoor unit that is turned ON 
from Stand By.

The following table shows the indoor unit operation modes that can be operated per active 
system mode:

System Active Mode

Requested indoor
unit operation mode

Cooling 
Cooling 

Heating 

Heating 

Dry
Auto Cool/Heat 
Ventilation 

v (cooling only) v (heating only)

V

V
V

V

X
X

X

X

(v - enabled indoor unit operation mode, X - disabled indoor unit operation mode)
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DB[°C] WB[°C] DB[°C] WB[°C]

30 2430 NA
-150 NA -16

5032 23 NA

-1517 12 NA

DC INVERTER

DB[°C] WB[°C] DB[°C] WB[°C]

24 1830 NA
-70 NA -8

4332 23 NA

1817 12 NA

ON-OFF



Im Falle einer Funktionsstörung (Brandgeruch 
u.s.w.) setzen Sie das Gerät unverzüglich 
außer Betrieb, ziehen den Stecker aus und 
kontaktieren einen autorisieren Fachmann.

Falls das Stromversorgungskabel dieses 
Geräts beschädigt ist, sollte es nur von einem 
autorisierten Fachmann ausgewechselt 
werden, da Spezialwerkzeug und ein spezielles 
Kabel benötigt werden.Betätigen Sie von Zeit 
zu Zeit die Ventilation während des Betriebs.
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Luftaustritt

Luftaustritt

Luftzufuhr

Kabellose
Fernbedienung

Luftzufuhr

Symbole auf der Anzeige:

(1) Netzkabel

(2) Fernbedienung

(3) Frontblende.

(4) Filter

(5) Verstellbarer Luftschlitz

(6) Wandrohr

(7) Isolierband

(8) Anschlusskabel

(9) Ablaufrohr

Ionisator / ESF

Deicing(Abtau status)

 Run (Starten)

Timer

Set Temp.
(Temperatureinstellung)
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SCHONBETRIEBE (optional)SCHONBETRIEBE (optional)

Ihr Klimagerät umfasst verschiedene automatische Schonbetriebe, welche Ihnen 
praktisch eine unbeschränkte Benutzung gewährt, egal zu welcher Jahreszeit und 
ungeachtet der Außentemperaturen. Einige der Schonbetriebe sind unten aufgeführt: 

Betriebsart Betriebsbedingungen Schutzart Kontrollierte Abhilfe 

Kühlung Niedere Außentemperatur

Hohe Außentemperatur 

Die
Innengerät-
Spule friert 
ein

Die
Außengerät-
Spule wird 
überhitzt

Stoppt den Ventilator und 
den Kompressor des 
Außengeräts, wenn 
Gefriertemperaturen
erreicht werden und nimmt 
den Betrieb automatisch 
wieder auf. 
Die Betriebsanzeige blinkt.

Stoppt den Kompressor,
wenn Hitzetemperaturen 
erreicht werden und nimmt 
den Betrieb automatisch 
wieder auf. 
Die Betriebsanzeige blinkt.

Heizung Niedere Außentemperatur 

Hohe Innen- oder 
Außentemperatur

Eisbildung
auf der 
Außengerät-
Spule

Die
Innengerät-
Spule wird 
überhitzt

Schaltet für eine kurze Zeit 
vom Heiz- auf Kühlbetrieb 
um, um die Außengerät-
Spule zu enteisen. 
Die Betriebsanzeige blinkt.

Stoppt den 
Außenventilator und den 
Kompressor, wenn die 
Innengerät-Spule hohe 
Temperaturen erreicht und 
nimmt den Betrieb 
automatisch wieder auf. 
Die Betriebsanzeige blinkt.

Bemerkung: Wird das Gerät nach dem Heizbetrieb ausgeschaltet, kann es 
sein, dass das Gerät eine Enteisung der Außenspule vornimmt. In diesem Fall 
arbeitet der Kompressor noch eine Weile weiter, nachdem das Gerät 
ausgeschaltet wurde und die Luftklappen des Innengeräts zu sind. Diese 
Funktion ist Teil des Normalbetriebs des Geräts. 
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Um die Luftfilter zu entfernen, heben Sie die Abdeckung
hoch, drücken Sie die Luftfilter leicht hoch, um sie loszulösen
und ziehen Sie sie heraus. Reinigen Sie die Filter, indem Sie 
sie in warmem Seifenwasser waschen und sie gründlich
trocknen. Passen Sie die Filter ein und schließen Sie die
Leiste, indem Sie sie in der Mitte andrücken und arretieren.

Schützen Sie das Innengerät vor direkter Sonneneinstrahlung oder Beleuchtung.

Das Innengerät und die Fernbedienung müssen mindestens ein Meter von einem TV, Radio od 
anderem elektrischen Gerät entfernt sein.

Des Luftauslasses im Wege stehen. Prüfen Sie, ob die Stromversorgung richtig angeschlossen ist:

Prüfen Sie beim Innen- und Außengerät, dass keine Hindernisse dem Luftstrom des Lufteinlasses
oder

Luftfilter

Luftreinigunsfilter
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MANUEL D OPERATION
Table des matieres 

Nous vous remercions 
de I acquisition de ce 
climatiseur 
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DB[°C] WB[°C]DB[°C]WB[°C]
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L’appareil n’est pas destiné à être utilisé par 
des jeunes enfants ou des infirmes sans 
supervision.

Veuillez préchauffer le climatiseur pendant 
au moins douze heures avant l’opération. S’il 
est destiné à une utilisation prolongée, 
veuillez laisser l’appareil allumé.

Ne tentez pas d'installer vous-même ce climatiseur.

Cette unité ne contient aucune pièce réparable. 
Consultez toujours le personnel de service 
autorisé pour les réparations.

Lors d'un déménagement, veuillez consulter 
le personnel de service autorisé pour la 
déconnexion et l'installation de cette unité.

Ne vous refroidissez pas excessivement en 
restant longtemps dans un flux direct de 
refroidissement
N'insérez pas doigts ou objets dans le port 
de sortie ou les grilles de prise d'air.
Ne faites pas démarrer et n'arrêtez pas le 
climatiseur en débranchant le câble 
d'alimentation électrique.
Faites attention à ne pas endommager le 
câble d'alimentation électrique.

En cas de dysfonctionnement (odeur de brûlé, 
etc.), stoppez immédiatement l'opération, 
déconnectez la fiche d'alimentation en courant 
et consultez le personnel de service autorisé.

Si le câble d'alimentation électrique de cet appareil 
est endommage,   il ne devrait être remplacé que 
par le personnel de service autorisé étant donné 
que des outils spéciaux et un câble spécifique sont 
requis.

Danger
Ce signe avertit d'un danger mortel 
ou un risque de blessures graves.

Attention
Ce signe avertit de risque de dom-
mage à la propriété.

Aérez de manière occasionnelle durant l'usage.

N'orientez pas directement le flux d'air sur des 
cheminées ou autres appareils de chauffage.

Ne fixez pas et ne placez pas d'objets sur le 
climatiseur.

Ne suspendez pas d'objets à l'unité intérieure.

Ne placez pas de vases à fleurs ou des 
récipients d'eau sur le climatiseur.
N'exposez pas directement le climatiseur à 
de l'eau.
Ne tirez pas le câble d'alimentation.

Désactivez la source de courant en cas 
d'inutilisation prolongée de l'unité.
Vérifiez l'état du support d'installation  
pour détecter des dommages.

Ne placez pas d'animaux ou de plantes 
dans le parcours direct du flux d'air.
Ne buvez pas l'eau drainée du climatiseur.

N'utilisez pas le climatiseur dans des 
applications impliquant le stockage d'aliments, 
de plantes ou d'animaux, l'équipement de 
précision ou les travaux artistiques.
Les valves de connexion chauffent durant le 
chauffage. Manipulez-les avec précaution.

N'appliquez pas de forte pression sur les 
ailerons du radiateur.

Ne faites fonctionner l'appareil qu'avec les 
filtres à air installés.

Ne bloquez pas et ne couvrez pas la grille 
de prise d'air et le port de sortie.
Assurez-vous que tout l'équipement 
électronique est  au moins un mètre des 
unités intérieures ou extérieures.
Evitez l'installation du climatiseur près 
d'une cheminée ou autre appareil de 
chauffage.

Lors de l'installation des unités intérieure 
et extérieure, prenez des précautions pour 
éviter l'accès aux enfants.
N'utilisez pas de gaz inflammable près du 
climatiseur.
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Sortie d'air

Sortie d'air

Entrée d'air

Télécommande

Entrée d'air

I simboli sul quadrante:

(1) Câble d'alimentation

(2) Télécommande

(3) Panneau avant

(4) Filtre

(5) Grille d'aération

(6) Tuyau à double paroi

(7) Ruban de bordage

(8) Câble de raccordement

( 9) Vidange

Unitée extérieure

Unitée intérieure

Ionisateur/ESF

État de décongélation

Mise en marche

Minuteur

Réglage de la température.
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Mode
Conditions
d’opération Protection de 

Solution
contrôlée

Votre climatiseur comprend plusieurs modes de protection automatique vous permettant 
de l’utiliser pratiquement en toute saison sans considération de la température extérieure. 
Certains des modes de protection sont présentés dans ce qui suit : 

Refroidissement

Stoppe le ventilateur extérieur 
et le compresseur lors de 
l’approche de conditions de 
surchauffe de la bobine
intérieure.
Reprend automatiquement le
fonctionnement.
L’indicateur d’opération 
clignote.

Stoppe le ventilateur ext-
érieur et le compresseur 
lors de l’approche de con-
ditions de gel .
Reprend automatiquement
le fonctionnement.
L’indicateur d’opération 
clignote.

Stoppe le compresseur lors
de l’approche de conditions 
de surchauffe.
Reprend automatiquement 
le fonctionnement.
L’indicateur d’opération 
clignote.

Inverse l’opération de 
chauffage à refroidissem-
ent pour de courtes pério-
des afin de dégeler la bob-
ine extérieure .
L’indicateur d’opération 
clignote. 

Formation de 
glace sur la 
bobine 
extérieure 

Chauffage 

Basse 
température 
extérieure

La bobine 
intérieure 
gèle 

La bobine 
intérieure 
est en 
surchauffe

Basse 
température 
extérieure

Note : Lors de la désactivation de l’unité après une opération de chauffage, l’unité 
pourrait effectuer une opération de dégel. Dans un tel cas, le compresseur continuera 
à fonctionner pour un moment après que l’unité ait été désactivée et les déflecteurs 
seront fermés. Cette fonction fait partie du fonctionnement normal de l’unité.

 Haute 
               température 
               extérieure

Haute
température 
extérieure ou
intérieure

Surchauffe 
de la bobine
intérieure 
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Si votre climatiseur est fourni avec un indicateur de
nettoyage de filtre, quand le voyant s’allume, vous devez 
enlever les filtres et les nettoyer puis appuyer sur le 
bouton Reset pour éteindre le voyant après le nettoyage

Remarque : La procédure ci-dess us est 

utilisée pour remplacer le filtre à charbon

actif (si fourni).

Pour retirer les filtres à air, tirez le panneau, poussez
légèrement les filtres à air pour les déverrouiller,  nettoyez 
le filtre à air en le lavant à l'eau chaude savonneuse puis 
séchez correctement, alignez et ajustez les filtres en 
place, fermez le panneau en le poussant dans son centre 
puis verrouillez-le en place.

Le filtre électrostatique  devrait être retiré de l'unité une 
fois tous les trois mois. Les procédure est montrée dans 
ce qui suit ;

Filtre de 
purification d’air

Filtre à air 
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Refrigeración

Calefacción

Límite
superior

Límite
superior

Límite
superior

Límite
inferior

Interior Exterior

0

-15

NA -15 -16

NA

NA

NA

30

17 12

30

32 23

24

50

DB[°C] WB[°C] DB[°C] WB[°C]

DC INVERTER

Refrigeración

Calefacción

Límite
superior

Límite
superior

Límite
superior

Límite
inferior

Interior Exterior

0

18

NA -7 -8

NA

NA

NA

30

17 12

24

32 23

18

43

DB[°C] WB[°C] DB[°C] WB[°C]

ON-OFF
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 Aire

 Aire

(1)  de 

(2)

(3)

(4)

(5) 

(6) 

(7)

(8)

(9)

Ionizador/ESF

Estado de descongelamiento (Deicing)

Inicio(Run)

Temporizador(Timer)

Establecer Temperatura
(Set Temp.)
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Nella fase iniziale di funzionamento, viene
assorbita una potenza superiore per 
raggiungere velocemente la temperatura
ambientale desiderata.
Successivamente, l’unità si regola autom-
aticamente su valori di assorbimento
inferiori.

Oscillazione automatica dell’aria erogata in 
direzione verticale.
L’aletta si muove automaticamente verso 
l’alto e verso il basso per diffondere l’aria 
condizionata in tutto il locale.

La modalità di funzionamento (raffreddam-
ento, deumidificazione, riscaldamento) viene 
automaticamente invertita per mantenere la 
temperatura impostata che viene mantenuta 
sempre costante.

Nel caso in cui il tasto SLEEP sia premuto
in modalità riscaldamento, l’impostazione 
del termostato del climatizzatore viene 
gradualmente ridotta durante il funzionam-
ento; in modalità di raffreddamento, l’impo-
stazione del termostato invece viene aum-
entata gradualmente. 
Quando viene raggiunto l’orario impostato, 
l’apparecchio si spegnerà automaticamente.

II telecomando wireless permette di 
controllare comodamente il funzionamento
del climatizzatore.

1

DB[°C] WB[°C] DB[°C] WB[°C]

50
-15

30 24

-15

32
17

30

0

23
12

NA

NA -16

NA
NA

DC INVERTER

DB[°C] WB[°C] DB[°C] WB[°C]

43
18

24 18

-7

32
17

30

0

23
12

NA

NA -8

NA
NA

ON-OFF
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Uscita dell'aria

Uscita dell'aria

Ingresso dell'aria

Telecomando

Ingresso dell'aria

I simboli sul quadrante:

(1) Cavo d'aliment.

(2) Telecomando

(3) Pannello front.

(4) Filtro

(5) Deflett. feritoia

(6) Tubo sottomuro

(7) Nastro legante

(8) Cavo di colleg.

(9) Drenaggio

Ionizzatore/ESF

Stato di sbrinamento

Funzionamento

Timer

Imposta temp.



4

IT
A

L
IA

N
O



5



6

IT
A

L
IA

N
O



I

V

de

C



Negli impianti multisplit, in cui si utilizzano varie unità interne collegate ad un’unica unità
esterna, può succedere che la modalità di funzionamento richiesta non sia utilizzabile.
La causa può risalire al fatto che l’impianto funziona, al momento, in diverse modalità.
La modalità di funzionamento dell’impianto può essere sia di raffreddamento che di 
riscaldamento e viene impostata dai comandi posizionati sull’unità esterna, in funzione 
delle impostazioni delle unità interna ed esterna.

La seguente tabella indica le modalità di funzionamento dell’unità intema che possono 
essere utilizzate per ogni modalità di impianto attivo:

(V - modalità di funzionamento dell’untià interna abilitata, X - modalità di funzionamento 
dell’unità interna disabilitata)
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СОДЕРЖАНИЕ

3

4

5

6

7
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DB[°C] WB[°C] DB[°C] WB[°C]

50

-15

30 24

-15

32

17

30

0

23

12

NA

NA -16

NA

NA

DC INVERTER

DB[°C] WB[°C] DB[°C] WB[°C]

43

18

24 18

-7

32

17

30

0

23

12

NA

NA -8

NA

NA

ON-OFF
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(1) 

(5) 

(6) 

ионизатор/ESF

размораживания

Таймера
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Й
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